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, Els dies 30 d" ab-�il i primer de m§.ig de 1966 ha. tingut lloc a :'
,Raimat (Lleida)., la "I Taula Rodona de Traductors CatalRns, o rganf tzad'&
per un grup lleidat'à. Hi assistiren EÙS editors' Josep M. de Casacuber-,
ta ,i Max CEl;hher, el sep.yor'RaJ!l0n Aramon 'i, Serra, secretari general de
l'-'Institut d'Estudis' Catalans, i ,els �smriptors Eduard Artells, Ramon,
F-olch i Camp raaa, Jordi' Sars8ned.as, P • .rustí Bruguera, Lluis Fe r-ran '

,

de Pol, Maria Aur�lia Capmany, Miquel M. Cuspinera, Rafael Tasis, Au�
gust Vidal, Carme Serrallonga� Gabriel Bas, Joan Triad:d i Josep Vall-'
ve rdñ, cºm a t raduo tcrss Alg'Uns' anaven acompanyats de les mulle rs res-

pèctives. De Lleida V8' aSGistir-hi un grup nombr6s,' dels auals desta
quen els senyors Lladonosp, G�1amet, Porta:xi. Mique],. Farreny i Solá.

A'la primera :Ses�i6, Rafael Tasia va presenbe.r el tema: "Les',
,

traduccions i els l"Tablemes e ctuals de l'edici6 en catal'h". Va refert'r
se ,9, la tradici6 que, en La cul bu ra li ternri� catalana, tenen les tra
duccions, aaaenyal.an t aue �l p'ost1?t B-e "Lo gayter d�l Llobregat" ja
apnrèixia "La'noya fugitiva", tradu:!da per Joan Cortada de l'obr3 ita
liana de Grossi. Rsx:rrim:rl: Va·parlar tamb� del prestigi 'que han tingut
sempre traduccions i t raduobo ra. cabalons (les versions de l.'Odissea,
de Rfba; les de pickens, per Josep learner) les de Dant i Shpkespe,�re;.

,

de Sagarra.; �es tradu,ccions d� La Bíblia, de nont.serrat i de la F. B.'
,C. ; les trn,duccioris" de Kipling i de poesi�a anglesa �, xihesa per Marià.
!1anent; l'obra de b raducbo rs conscí.ençcso a com C. A. Jordano i Alfons'
M"à{3eras.) Va plJ[xltK% esmentar, sIguna de les col.leccions li teràries aue
'feien �una" gran part fl é's traduèc nns, L' AVén""9, ,O'-Tcnt t; PJ:'oa, a'ea
Ibnia, Univers). Despr�s de recordar els llarg.> anys que tota traducei
era impossible 81 catalh, indicà él: canvi que s'ha produ!t i com La
nova aí.tuací.ô de l'edici6 crea uns certs perills (dificultats t�cni,.. _

oue s de traducci', per 1 'all�yrúnent de l'idioma dels nous medis de
.

coauní.cacd
ô

1 de La premsa) i tamb� uns, aV8ntotges i inoonvenients
,

per' als escriptors Que es lliuren especialment a La tasca. de traductor.
Va entaular-.se unœbat , en el qual van intervenir M� Aur�lia Capmany,- ,

Ramon Eolch i Cama-rasa, Jordi�Sarsanedas" Josep Lladon()sa' i sJ.tres'aS-J
sistents. referint-se als proli>lemes d'edici6 'd'obres originals i a �'
C1uilibr� que ca1�ria que tingu�s en, q�t ?t,l'edició de tr�duccions.

A la segona sessió, Joan' Triad'd dop.ll lectura, amb al�s comen- I

taris, a, unes nobe s redact,:,des per. Joan, Ol,iver sobre t'La aeva eXl>eri�n
cia com a. traductor i a¡daptador d'pbres teatrals" , referint";'se espe- _'
cialmen t a les seves' t raduccâcne de l3emrard Shaw� Brecht, Claudel i' ,

.v •

Txl)cov. El debat que va; originar-se, en el qual vçnintervenir La ma-
, jor.la dels b raducjío ra aasf abents , va insistir en els problemes de natu
ra11tat i eorr.ecci6 del llenguatge'te�t��, en les dificultats de l'a�
got i en 'el lruúentable est'a� Q.ctur-l' de, 1 "escena catalana.
< 'L'a 'tercera se,as1Ó' f�u' dédicada a La pres�nt�ci6, "per Josep �sJ.i�

,verd:d, del temB: "El 'traductor de 1966 i la llenguatt., La seva pon�nciÈ,
mol t elaborada, va exaamar tot,s els problemes de vocabulari 't�cnic 1
modern, de fideli ta� i dVestil, que' ères. 18 situnci� a,cturu. :_ sense
eaço'l ea, premsa ni r1:ldio - �e la "llengua catulona, i en les solucions'
que �pode1l; proposal'-se� El text,�de Josep Vallve�d'(i, q�ë -fou objecte' ,

"

dáèlogis per part 'ò,e R�on AramÇ}òb�eSînl:"het;eî�i{��eier>IJ�à�'êi£n�W.î1ébîrtí�!don\, lloc a 'Wl deb@.t genera¡.,� "
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vooabul.a rd s t�cnics", ,lp
Tl enguabge popuâ ar .,i de
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Despr�s d'aquestes sessions, foren adoptades unes conclusions, '"
la primere de lès qual s fou la de donar -un cert, car.àcte r ,orgbnic, i �

peri.bdic (dos anys) a aquestes, Taule,s Ròdones de T;raductOTS Cat:Ü�mg.-· "

,S'aî>rov�, en principi" demanar- �'edici6 d'un yolum dedicat als protïl o

mes, de traducci6, en el qual' els p rob'l eme.s específics 'qUe crea cada i-
dioma fossin encarregats a trf'dü�tòrs, especial;. tzats, amb La inclusió'
de lès ponlmcies llegides a La T. R. i' estUdis lingtlfsti.cs especials
de R. Aratnòn, E. -Artells i Josep M�, de Caaacubè r-ta;
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, Tamb� s'apl'()v� 1s. oonvenfëncfa de, ,formar un cens de tradUctors.
,

- L'edici6 de d10cionarrs de co r-re'spondbncd a (;fTonc�s,. :,mg1�s,',
,

, alemany, rus, l:Latí' 'i grec) ,

.'
'

,

- L'edició de" vocabtïl.ard.s 'tèc�:tès"i d'O llenguatge popular.'
'.

";,�:l:- La' publicaci6, per part del! l. ,E'� C. O de l�s seves'filiBls.
,

'

dé llistes de tec�ieismes:�moderns en catal'h.;�· _

_.
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, La prOfessiòna1itz��i6�del tràductor català, a ba�e qe: ,.
,
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. ';- Esta'Qli; un �ontracte�tiPu·�u',f.'· .,"
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_ La gr8daci6 'del preu ...segona les dicicUl tats.
,

_.. h

_ La participaci6 �n, p�rcent_atge del traductor en casos de

veritables 13xits editorials, que en mol ta .part poden 6sser',
,atri�1l!ts � la basca del traductor.

.

- La creaci6 d'una: escola de :t*,'d�ctorà.· !,,,,�., �

.. "'�:oJia fixaci&' d xa :rel�.ei6- i" ,e1"8 dret�, ��6Pe-eti�£ d t�adu�tor J

, 'cor�ectorf? i editors, en, quant p.l text a -publicar d'una
,

> traducci6. .
t;" , .'

Va demanar-se iguaiment la COOrain2ci6 }:lels programes
per a evitar 'co!ncid�ncia damunt autors i, g�neres. i
ni�ncia que editors i traductors !s'espec1al1 tzessin en g�nexeà.

.
Tamb� Ifl convenfbncâ a d'est'ablir una gradaci6,··,d'i.I!1.port1:incia"i.
neoeasf tat�de 1eR portacions·'.d' autO'rs estrangers. -' -', ,
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ya Tecomun¥-�se l'a; creaoi6 ,de�col'.leccions, dé:: textt?s bil:{ngfles'
.breus , d,e' -clàssics modem�, de pref�r�ncia, pér f." ft'lcilitar-
'.

blemes- i d�fond,re. el' conè'í xement dels idiomes��,! .
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'Igualm.ent 1. c.reaci6;d'ttn premi I1ternri'ïanual a la millQr t�
," "a;ucci6"r-Q,. vatal�. . '.
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Per 'IU tim., -·la Taula, Rod·ona, de", Tradq.qtors Catalans" expr¿ss'h 'la ,

't
'

• t.neçessitat :'de",ten'j"r preJ,llsa catalana i,. d'intertren1r en els'media "

'!,.; ,çl� éoinún!c,a:9i6 de"'zñàsse's (�r��tot,cinema ;t T.V:) en catâlà, perJ �
'a donar lll:od,�crni tat 'i nu!desa /à..là llengUa, i, difondre-la mUl'òt,
>- �b corrécc16, entre el p-dblic cat?J.'b.. ,',,'. ,_" ." "


